DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,
TRANSLATED IN FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Arghezi, Tudor (1956). A méhesben. (forditotta Erik Majtényi). Bukarest: Ifjiisagi
Konyvkiado. (Eredeti mii, a Prisaca, 1967-ban jelent meg).

Arghezi, Tudor (1961). Gedichte. (Ubersetzt von Alfred Margul-Sperber). Wien:
Bergland Verlag.

Arghezi, Tudor (1963). Im Bienengrund. (Ubersetzt von Oskar Pastior). Bukarest:
Jugendverlag.

Arghezi, Tudor (1964). Schreibe, Feder.... (Ubersetzt von Oskar Pastior). Buka-
rest: Literatur-Verlag.

Arghezi, Tudor (1965). Kleine Prosa. (Ubersetzt von Edith Horowitz). Frankfurt
am Main: Suhrkamp.

Arghezi, Tudor (1967). Von groflen und kleinen Tieren. (Ubersetzt von Oskar
Pastior). Bukarest: Jugendverlag.

Arghezi, Tudor (1968). Ketzerbeichte. (Ubersetzt von Paul Schuster,
nachgedichtet von Heinz Kahlau). Berlin: Verlag Volk und Welt.

Arghezi, Tudor (1971). Der Meisenstein. (Ubersetzt von Hedi Hauser). Bukarest:
lon-Creanga-Verlag.

Arghezi, Tudor (1971). Eine Lokomotive und ein Bahnhof. (Ubersetzt von Hedi
Hauser). Bukarest: Jugendverlag.

Arghezi, Tudor. A4jt6 folé. (Ferenc Szemlér, ford.). (Eredeti mi, a Inscriptie pe o
use, 1980-ban jelent meg).

Arghezi, Tudor. Alig mentél el. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a De-abia ple-
casesi, 1980-ban jelent meg).

Arghezi, Tudor. Az drnyék. (forditotta Zoltan Jékely). (Eredeti mi, a Umbra,
1927-ban jelent meg).

Arghezi, Tudor. Eltiint halott. (forditotta Lajos Aprily). (Eredeti mii, a Oseminte
pierdute, 2014-ban jelent meg).
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https://ru.scribd.com/doc/34632362/Tudor-Arghezi-Prisaca
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Inscrip%C5%A3ie_pe_o_u%C5%9Fe/hu/32075-Ajt%C3%B3_f%C3%B6l%C3%A9?tr_id=1390
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Inscrip%C5%A3ie_pe_o_u%C5%9Fe/hu/32075-Ajt%C3%B3_f%C3%B6l%C3%A9?tr_id=1390
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Inscrip%C5%A3ie_pe_o_u%C5%9Fe/hu/32075-Ajt%C3%B3_f%C3%B6l%C3%A9?tr_id=1390
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Inscrip%C5%A3ie_pe_o_u%C5%9Fe/hu/32075-Ajt%C3%B3_f%C3%B6l%C3%A9?tr_id=1390
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/De-abia_plecase%C8%99i/hu/53649-Alig_ment%C3%A9l_el?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/De-abia_plecase%C8%99i/hu/53649-Alig_ment%C3%A9l_el?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/De-abia_plecase%C8%99i/hu/53649-Alig_ment%C3%A9l_el?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Umbra/hu/32077-Az_%C3%A1rny%C3%A9k?tr_id=609
https://poetii-nostri.ro/tudor-arghezi-umbra-poezie-id-10241/
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Oseminte_pierdute/hu/32071-Elt%C5%B1nt_halott?tr_id=618
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Oseminte_pierdute/hu/32071-Elt%C5%B1nt_halott?tr_id=618
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Oseminte_pierdute/hu/32071-Elt%C5%B1nt_halott?tr_id=618
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Oseminte_pierdute/hu/32071-Elt%C5%B1nt_halott?tr_id=618
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Arghezi, Tudor. Jo bardtom. (forditotta Lajos Aprily). (Eredeti mii, a Prietenul,
1927-ban jelent meg).

Arghezi, Tudor. Matkasag. (Ferenc Szemlér, ford.). (Eredeti mii, a Logodnad,
1980-ban jelent meg).

Arghezi, Tudor. Penészviragok. (Ferenc Szemlér, ford.). (Eredeti mi, a Flori de
mucigai, 1980-ban jelent meg).

Apre3n, Tymop (1971). Jlupuxa. (Ilep. M. Tanosa). Mocksa: XymoxecTBeHHas
JaUTEepaTypa.

Apresn, Tynop (1975). Uszopannas nupuxa. (Ilep. M. Tanosa). Mocksa: Monozas
IBapIHsl.

Apresu, Tymop (1980). Cmuxu. (ITep. M. Tanosa). MockBa: Xyma0KeCTBEHHAs JIH-
Teparypa.
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https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Prietenul/hu/32079-J%C3%B3_bar%C3%A1tom?tr_id=618
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Oseminte_pierdute/hu/32071-Elt%C5%B1nt_halott?tr_id=618
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Logodn%C4%83/hu/32069-M%C3%A1tkas%C3%A1g?tr_id=1390
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Logodn%C4%83/hu/32069-M%C3%A1tkas%C3%A1g?tr_id=1390
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Flori_de_mucigai/hu/32073-Pen%C3%A9szvir%C3%A1gok?tr_id=1390
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Flori_de_mucigai/hu/32073-Pen%C3%A9szvir%C3%A1gok?tr_id=1390
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Flori_de_mucigai/hu/32073-Pen%C3%A9szvir%C3%A1gok?tr_id=1390
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Flori_de_mucigai/hu/32073-Pen%C3%A9szvir%C3%A1gok?tr_id=1390

